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TEOPUA U [TPAKTUKA ITEPEBOJIA

A.C. U3BojeHcKas

“THE CATCHER IN THE RYE”: I'OJIOC,
MOTEPSAHHBIN B MEPEBO/JIE

Dedepanvroe cocydapcmeeHHoe O100HCemHoe 00paA308amenbHOe YupescoeHue
gvicule2o 0Opazoeansl
«Mockosckuti cocyoapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eoput, 1

The genius of Salinger is that... he told
us exactly what it feels like to feel too much.

Charles D' Ambrosio

JlaHHAs cTaThsl UMEET CBOEH LIEIbI0 MPOSICHUTH U yTOYHUTH MOJAXO0 K HEKOTO-
pBIM mpobiiemMamM, cBsizaHHBIM ¢ nepeBogoM nosecTH Jxk.J[. Canunmxepa “The
catcher in the rye” (1951), npeacraBieHHON Ha JaHHBIH MOMEHT MSTHIO PYCCKOSI-
3bIYHBIME BepcusiMHu. OGOCHOBBIBAETCSI HEOOXOAMMOCTD U3y4EHUST KOMMYHHKA-
THUBHOT'O BO3JCHCTBHUS OPUTHHANA HA HCXOIHOTO (AMEPUKAHCKOT0) PELUITHEHTa U
€ro COMOCTAaBJICHUS C peakiuell BTOPUYHOro (PYCCKOS3BITHOTO) PELUIIIEHTa Ha
IepeBoJ] Kak HEOTHEMIIEMOH YacTH MPEANePEBOJIECKOr0 aHaIu3a HEOTHOKPATHO
NIEPEeBOAMBILETOCS TeKCTa. BEIIBUTaeTCs MPENIION0KEHHE O TOM, YTO JaHHBIEC UC-
CJI€AOBaHNsI KOMMYHHUKATHBHOTO BO3}1€I>’ICTBPI${ IOMOTyT Bpra6OTaTb HaaCKHbIC
KPUTEPUH JJIs1 KPUTHKH CYIIECTBY FOIIIX MEPEBOIOB 1 CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIIICHUIO
Ka4yecTBa HOBBIX. BICKa3bIBaeTCsl © MHEHUE O TOM, UTO MPOOJIeMa Mepeaadu CTH-
JUCTHYECKU MapKUPOBAaHHOM JIEKCHKH (B YACTHOCTH, CIICHTa) IJISI JOCTHIKEHUS
aJIeKBaTHOCTH TIePEeBOJia JTaHHOTO IPOM3BENCHUS ABISAETCS JAJIEKO HE MepBOCTe-
neHHoW. B okyce ananuza — Bepcuu Putel Paiit-Kosanesoii (1960) u Makcuma
Hemuosa (2008) BBUIY UX OTHOCHTEJIBHON U3BECTHOCTH 11O CPABHEHUIO C TpeMs
npyrumu (C. Maxosa, 1998; 5. Bana, 2009; 4. Jlorockoro, 2010) 1, cCOOTBETCTBEH-
HO, HAJTMY U 32IOKYMEHTHPOBAHHOM PeaKIMK KaK CICNUATHCTOB, TAK H IIHPOKO-
ro ynratens. Ocoboe BHUMaHHe yAeIseTcs IpodiaeMe TPaHCISIIH Iojoca Tepos
Ha yPOBHE LIE/IH BHICKA3BIBAHHS C yIETOM ABTOPCKOTO 3aMbICIIA, C OHOM CTOPOHBI,
1 COIIMOIMHTBUCTHYECKUX (HaKTOPOB — C APYTOH.

Kniouesvie cnosa: Canungxep; «Han nponactsio Bo pxi»; XonaeH Kondung;
HepeBoJi; KOMMYHUKATHBHBIHN 3 dekT (Bo3neHcTBHE).

H3zeonenckasn Auna Cepeeesna — KaHAUAAT QUIOIOTUUECKUX HAyK, IPENOAaBaTelb
Kadeapsl aHNIHHCKOTO S3BIKA JUIS €CTECTBEHHBIX (DaKyIbTeTOB (haKylIbTeTa HHOCTpPaH-
HBIX 53bIKOB W peruoHoBeneHuss MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: anna@
izvolensky.ru).

U Mur HUCXOUM U3 ONpeiesIeHHsI aJleKBaTHOro nepesoa, nanHoro H.B. [IlamoBoii.

2 Tlo knaccudukamun B.H. Komuccaposa.
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OO00CHOBBIBasI CBOE HEKENaHUE BUAETh HU T€aTPaIbHY O [IOCTAHOBKY,
Hu skpann3annio “The catcher in the rye”, Conunmxep B muckMe mpo-
Jrocepy, HekoeMmy Muctepy [ epOoepry, mucai, 4To riIaBHOE JIOCTOMHCTBO
3TOW KHUTH — «TOJOC paccKa3uuKa, ero [roiocal OeckoHeUHas: OpH-
FHHABHOCTEY . KPHTHKA MOBECTH H €¢ MEePEBOIOB YaCTO MPOBOTHTCS
MMEHHO B KOHTEKCTE TPAHCIISIMU ToJIoca TJIaBHOTO repos: HECKOJIBKO
MOKOJICHHUH aMEPHUKaHIIEeB, «04apOBaHHBIX» rojocoM XonaeHa Kondun-
na [McNally, 2001: 116]; «monuelimas riyxoTay MepeBOAYHKa, KaK ITH-
cana Hopa I'anb o Texcte Cepres Maxosa [[ans, 1997: 71]; romoc Xoin-
JIeHa, KaK INIOTOK CBEKET0 BO3/yXa /JIs COBETCKOI'0 YUTATENsl, KOTOPbIH,
xuBs B CCCP, «kak HUKTO APYTO# 3Hai, 94TO Takoe “phony”» [Johnson,
2013]. XKax eppuna, paccyxaasi 0 THOCEOJIOTHYECKOW POJIH S3bIKa,
IpHIaBai 0co00e 3HaYCHUE TOJIOCY 3BYUalllel >KUBOH PeYH: F0JI0C «HAU-
Jy4YIIUM 00pa3oM COXpaHAeT UACATBHOCTh U KUBOE MPHCYTCTBHE BO
Bcex popmax» [Heppuaa, 1999: 19-20].

[Ipexnae Bcero CTOUT OTMETHUTD, YTO TJAaBHEHIINM U3 TpeOOBaHUM,
MPEObSBISIEMBIX K IEPEBOLY, ABJISIETCS KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTuye-
CKasi 5KBUBAJICHTHOCTh — Iepe/iada KOMMYHHKATUBHOTO 3 deKTa uc-
xonnoro Tekcta [IlBeitnep, 2019: 81]. He kacasch nmpoOieMbl UCCIieno-
BaHMS peaKkuil aMEpUKAaHCKOT'0 U coBeTcKoro unrtarenen 1950-1960-x
TOJIOB, BaXKHO BCE K€ U3YYHTh KOMMYHHUKAaTHBHOE BO3JICHCTBHE OPUTH-
HaJla U €ro CaMbIX U3BECTHBIX [IEPEBOJOB HA COOTBETCTBYIOIIUX PEIU-
MUEeHTOB Ha pybexe XX—XXI BB. AMEpUKaHCKUIH YHTATENb (TO3HAKO-
MHBIIUCH C NOBECThIO, KAK NPAaBHUJIO0, B CPEIHEH LIKOJIE) 4acTo
accouupyet ce6s ¢ X0MIeHOM, 4eM, BO3MOYKHO, 00BACHSCTCS «Marks
TekcTa. «Kak u Bcemy MoeMy MOKOJIEHHIO, MHE Ka3aJloch, 4To oH [Ca-
JUHKEp| MHUIIET Npo MeHs» (cueHapucT Pobept TayH)5 . Tonoc «uc-
KpeHHH, pa3o0iavaromuii, npoOuparomuii 10 TayOuHBI 1ymmy (muca-
Tenb Tom ByJIL(b)6. XonaeH — «MpayHbIil OCTpsAK» (MHcaTens YouTep
KepH)7. [Tucarensuuna Pene [lTaiiHke, BCHOMUHAS O BIIEYATIICHUSX OT
MPOYTEHUS TIOBECTH, OTMEYaET, YTO yBieueHne CanuHIKepoM B Mpo-

3 ®orokorms muchMa k. JI. CoOTHHDKEpa OTHOCHTENBHO MPAB HA SKPAHH3AIMIO
“The catcher in the rye”. URL: http://collider.com/catcher-in-the-rye-movie-rejection-
jd-salinger/ (accessed: 22.08.2019).

4 U3 uHTepBBIO ¢ akTepamu O. Hopromom (URL: https://www.youtube.com/
watch?v=63SmYDhQBzE) nu ®.C. Xoddmanom (URL: https://www.youtube.com/
watch?v=_JSFr7YdKLE&t=211s (accessed: 22.08.2019)).

° U3 noxymentansHoro (uisMa o Comummpiepe. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=_JSFr7YdKLE&t=211s (accessed: 22.08.2019).

Tam xe.

" Kirn W. Good-bye, Holden Caulfield. I mean it. Go! Good-bye! / With love and

squalor: 14 writers respond to the work of J.D. Salinger. N.Y., 2001. P. 10.
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BUHIOMAaNbHOM Texace 6HJ10 YeM-TO «IJIEHHUTEIBHO 3ayMHBIM
(“glamorously mandarin”)®.

[omobny1o (xoTs 1 HaMHOTO OoJiee OIeIHYI0) PEaKIIUIO BHI3BIBACT Y
pycckoroBopsiero yutarens sepcus P. Paitt-Kosanesoii. Eme Kopuneit
UyKkoBCKUi 0TMEYAJ €€ TATAHT K BOCIIPOU3BEACHUIO «IICUXOJIOTTYECKON
cymHocTH (pa3en» [UykoBckuid, 2015: 112]. H. I'ane Takske nucamna o ee
MacTepCTBE, IOAUEPKHBas yMEHHUE NlepeaaTh TOH M MHTOHALNIO XoJ/e-
Ha [[amb, 1997: 71]. A BoT mepeBomuuk Bukrtop [ombimeB ykazan Ha
«HEKOTOpOoe AylieBHOe HecoBnazeHue» [[ompimen, 2008]. Oqunako npu
BCEX BO3MOXHBIX «IyLICBHBIX HECOBIAICHUAX» TekcTa PaiiT-KoBanesoit
(paccMoTpeHME KOTOPHIX, 0€3YCIOBHO, TpeOyeT OTHEeTLHOTO BHUMAHHMS)
el y1anock co3/1aTh HEIOCTHBIN 00pa3 XouieHa, ToJI0c KOTOPOTo Hallle
OTKIIMK B CEepAIaX HE OTHOTO MOKOJCHUS PYCCKOS3BIYHBIX YHTATEIEH
[ram xe]. Peun ke Xonaena B Bepcuu HemioBa — c1aOblif OTTOJIOCOK
WPOHUYHON PEUH IOHOIIHW U3 OJaronoayyHoi ceMpr. CpaBHUM:

Tabnuya 1

“The catcher in the rye”
(J.D. Salinger)

«Han nponacteto Bo pxm» (P.
PaiiT-Kosasiesa)

«JloBew Ha XJ1€GHOM 11OMIE»
(M. HemrioB)

“Every time I came to the
end of a block and stepped
off the goddam curb,  had
this feeling that I’d never
get to the other side of the
street. | thought I’d just
go down, down, down,
and nobody’d ever see me
again. Boy, did it scare
me... Then I started do-
ing something else. Every
time I’d get to the end of a
block I’d make believe I
was talking to my brother
Allie. Id say to him, “Al-
lie, don’t let me disap-
pear”..f’9

«Kaskzplii pa3, korza s JOXOIUI
JI0 KOHI[a KBapTaja U Mepexo-
JIUII ¢ TPOTyapa Ha MOCTOBYIO,
MHe€ BJpyT HAYUHAJIO Ka3aThCA,
YTO 51 HIKAK HE CMOTY ITepeHTH
Ha Ty CTOpPOHY. MHe Ka3aioch,
9TO 5 BAPYT MPOBAJIOCH BHU3,
BHM3, BHH3 U OOJIbIIIE MEHS TaK
u He yBumat. Ox, 10 4yero s
nepenyraJics... U Tyt s1 ctan
NpoAebIBATh OJHY HITYKY.
Tonpko goiiay no yria, cpasy
HAYMHAI0 Pa3roBapuBaTh C
MouM Oparom, ¢ Amu. 5 emy
roBoplo: “AJu, He Jail MHe

nponacrb!”.. 2

«Tonpko nmoiny 1m0 KoHUA
KBapTaya, TOJIbKO COCTY-
a0, Ha ¢ur, ¢ 6oparo-
pa, Kak Takoe 4yBCTBO,
9TO JOPOTY HH INHINA HE
nepeiay. A Oyay TOHYTH
U TOHYTb, H HUKTO MEHS
OoJibIle HE YBUAUT. YX KaK
s1 oboccaJicsl... A IOTOM s
emre 4ero-to Hayaj. Kak
TIOH Iy 10 TIepeKpecTKa, Tak
HAYHHAI0 BpPoJe KaK CO
cBouM Oparuem Omnu pas-
roBapuBarh... “Omiu, He
Jlaii MHE UCYE3HYTh .. P

8 Steinke R. The peppy girls of Friendswood, Texas // With love and squalor: 14
writers respond to the work of J.D. Salinger. P. 20.

o Salznger J.D. The Catcher in the Rye. L., 2010. P. 213.

CS/ZMH()Z)ICEp Jicepom J]. Han HpOHaCTB}O BO pxu. M., 2004. C. 221.
Cafzquwcep [, /], Jloen Ha xneOHOM monie. M., 2017 C. 295.
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HerouHo nepenannoe pedepeHraibHoe COAepKaHNEe M HEKOPPEKTHO
BBIpaKEHHAas! SKCIIPECCUBHOCTD TPUBOAST B Bepcuu HeM1oBa k nckaxe-
HU o0Opa3a ropopsmiero. bpenymuii o [1aroit Apenro XomnaeH, 4TOObI
noOOPOTH MAHUYECKYIO aTaKy, HAYMHAET MBICICHHO 3BaTh YMEPILIETO OT
JeiikeMuu MJaamero oOpata (CioBo «OpaTeny» GaMUIbIPHO U TOTOMY He
coBceM yMecTHO). BoneBoii xapaktep storo pemenus (“I’d make believe
I was talking”) oTpaxen B Bepcuu PaiiT-KoBasieBoi, B TO BpeMs Kak
HEMIIOBCKUH XOJIICH MPOU3BOAMUT BIECYATIECHUE YEIOBEKA, COBCEM HE
BJIAJICIOLIETO cBOeH ncuxukoi. bonee Toro, nepenaua PaiiT-KoBanesoit
riraroyioB go [down] u disappear Kak «IIpOBaTIOCE» H «IIPOIIACTh» COOT-
BETCTBEHHO CBUJICTENILCTBYET 00 OMpEAEIeHHON NHTEPIPETALlUH U 1ie-
JIOCTHOM IpeoOpa30BaHMH €10 TEKCTa: 3TOT CMBICIIOBOM MHBApHAaHT
MPOCIIEKHUBAECTCA HE TOJIBKO B BEPCHH HA3BaHMS (KIIPOBATIIOCH BHU3) B
ponacTs), HO U B TOM MecTe, TAe XoyJeH roBopuT Pudu, 4To Xo4yer
«cTepedb pebAT HaJ MPONACTHIO BO PIKI .

Bepcus HemiioBa, Takim 00pa3zom, He CocoOHa TPOU3BECTH KOMMY-
HUKaTUBHBIN 3¢ ekT, On3kuii k BozaencTBHIO TekcTa PaliT-Kosanesoi,
HU TeM 0oJiee aHAJIOTMYHBIA BO3JEHCTBUIO OpUTHHANA HA UCXOJHOTO
yutarens. JKypaanuct Muxawn VnoB, ymoMsiHyB H3BECTHBIH (akT o
TOM, 4TO B KapmaHe y Mapka UernnmeHa B MOMeHT youiicTBa UM J[>xoHa
Jlennona 6112 moBecTh CoMUHIKEPaA, OTMETHII, UTO ITO K€ TPOU3BENE-
Hue B Bepcuu HemIiioBa «cMOXXeT BIIOXHOBUTH HEYPaBHOBELIEHHOI'O
YUATATEIsI pa3Be YTO Ha OTpadiicHue MIBHOTO JIaphkay [ oos, 2008].

OnHaKo ITPH BCel HECX0KECTH KOMMYHUKAaTUBHOTO Bo3aercTus ““The
catcher in the rye” n «JloBma Ha XJ1e0HOM TOJIE» HAa COOTBETCTBYIOIIUX
PELMIIUEHTOB U JJIsl aMEPUKAHCKOTO, U I POCCUHCKOT0 YnTaTeNe Ha
NEPBBIN IJIaH YacTO BBIXOAUT T€Ma MOAPOCTKOBOro OyHTa. A BOT AJA
aMEepUKaHCKOT0 IHcaTens, Jaypeara BaltmHr TOHCKON KHUKHOW TPEMUH
Yapneza [J’AmOposno “The catcher in the rye” — «Takas xe KHUTA O
’KU3HU CPEAHECTaTUCTUYECKOr 0 MOAPOCTKA, Kak “IIpukitouenns ['exensb-
6eppu @unHa”» [D’Ambrosio, 2001: 37]. XonaeHa Tep3atloT yHUBEpCalb-
HbI€ SK3UCTEHIIHAJIbHBIE BOIIPOCHI, U TIOAPOCTKOBHII NIEPHOJ, HE SBIISISICH
TJIABHBIM HCTOYHUKOM JYyIIEBHBIX MepEXKUBAHUN, 000CTPSIET €Tr0 MUPO-
ompymeHue. Kak KOCBEHHOE JI0Ka3aTelbCTBO — HHTEpec XOJJeHa K
«IIPOCTHIM BelLam», TEPAIOLIMMCS «B BOIOBOPOTE HCTOPHUH, IOTPEOH-
TensCTBE U 00mIel danpmm» [Hemon, 2001: 65]. [eiictBusimu XonneHa
9acTO PyKOBOAUT CTPEMJICHHE 3alUINaTh ci1aboro u HeBUHHOTrOo. OH
BOJIHYETCSl O TOM, KaK 3UMYIOT yTKH B LleHTpansHoM napke. Heznauu-
TEeJbHBIC BEIIU MPUOOPETAIOT IEHHOCTH AJI aBTOPa U I'epos, a «BOIPOC

12 Conunoorcep [oc./l. Hapg mponactsio... C. 194.
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00 yTKax» — «THIUYHBIA BOMIPOCY» CHIUHIKEPOBCKOM Mpo3kl [Ibidem].
IIpumeuarensHo, uto Beneq 3a Paitit-KoBaneBoii Bce nepeBOAYMKYU MIpU
nepeaade Bonpoca XonzaeHa “Where did the ducks go?” konkpeTusupo-
BaJIM IIWPOKO3HAYHBIH II1aroj go KaK «MCcUe3aTh», N30paB ero pasroBop-
HBIli cuHoHMM: «Kyna neBaroTcs/nenyTcst yTku?» O4eBUIHO, MeUTa O
TOM, YTOOBI «CTEPEUb» UTPAIOIIUX BO PXKU ETeH (YTOOBI T€ «HE COpBa-
nuck B mpomacThy° — “if they start to go over the cliff”'¥), sBasercs
MPOJIOJKEHUEM TeMBI criaceHust HeBuHHOCTH: “1’d just be the catcher in
the rye and all. I know it’s crazy, but that’s the only thing I’d really
like to be. I know it’s crazy.”15 CpaBHUM:

Tabnuya 2

«Hax nponacTbio BO piKi» «JIoBen Ha xyileOHOM 1OIE»

«3Haro, 3T0 TIIYNOCTH, HO 3TO €AUHCTBEH- | «5] 3HAI0, UTO 3TO AONOAHYTHCS, TOIBKO
HOE, Yero MHE XO4eTCsl MO-HacTosIeMy. | Gosblre s1 6 HuueM He xotel ObITh. S 3Haro,
HagsepHo, 1 uypax»16 4To zmnﬁanynca»”

To, 4TO «ycnblmana» U BocnpousBena no-pyccku Paiit-Koanesa,
n30eKaB IIPU TOM PEXYIIEH PYCCKOE yXO TABTOJIOTHH, OOJIBIIE TIOXOUT
Ha Tosioc XoJieHa, «Iep3Kui, HeyBepeHHBIN, OECTIETHBIN, UCITYTaHHBIH,
XKaXAYIMUHA U TTOJTHBIA HEBUHHOU My,[[pOCTI/I»IS. Hawmepennoe xe orpy-
Onenne HeMIoBBIM rosioca repos 4epes CHIKEHHE CTHIICBOTO PETUCTPa
yOuBaeT MOATUYHOCTH MPo3bl CaMMHIKepa, 00eCIIeHNBaeT CYyTh BHICKA-
3bIBAHMUS.

Hpyras TpyqHOCTb TpaHCISIUU Tonoca XoJJieHa COCTOUT B Iepe-
Jlaue TOTo, YTO SKCIUIUIIUTHO He BhIpaxkeHo. Tak, mo0umas gpasza Xoi-
nera “That killed me” nepenaeT B 3aBUCUMOCTH OT CHTYAllUH LIETYHO
ramMmy MepeXuBaHuH — OT pa3ApaXKeHHs 10 BOCXUIICHUS — 1 TI0-Pa3HOMY
repenaeTcs B epeBone. ATy (hpa3y MOTIIH OBl 3aMEHUTH IMPOCTPAHHBIC
paccyXJIeHHs TePEeTIoHAeMOro dSMoIusaMu XonaeHa, Ho ConuHmkep
OTKa3bIBACTCS «II€PEAaBaTh MPOCTHIM SI3BIKOM TO, YTO HEBO3ZMOXKHO BHI-
pasuth ciaoBamu» [Steinke, 2001: 17]. [lepeBoguuK NOMKEH YCIBILIAT
HWHTOHALIMIO, C KOTOPOH (ppaza MPOM3HOCHUTCSA B KaKJOH KOHKPETHOM
cutyanuu. To, o yem ymanuuBaeTcs, cpoaHu Tomy, uto JK. [eppuna
Ha3zbiBan vouloir-dire — cTpemiieHre cka3aTh, MHTEHLU S, KOTOpas HeceT

3HAuCHHE, OCTaBasch HeBepOanu3oBanHo# [Derrida: La forme et le
3 Tam xe.

4 Salinger J.D. Op. cit. P. 186.

" Tbidem.

16 Conunoorcep [c./l. Hax mpomactsio... C. 194.

! Conunoacep /e, J{. Jlosew... C. 259.

Mendelson J. Holden Caulfield: A love story // With love and squalor... P. 180.

0
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vouloire dire]. Hammpumep, wacto moBTopsiembie XonaeHoM ¢passl “if you
want to know the truth” / “to tell the truth” 3By4ar xak upoHus HaJ Cil0-
Bamu ero mMatepu (“Phoebe, have you been smoking a cigarette in here?
Tell me the truth, please, young lady”'”) u yanrens ucropun (“Tell the
truth, boy”?"). PaiiT-KoBasieBa coxpaHseT IOBTOPAEMOCTh 0G0POTA B TOI
VITA MHOM BapHALIMHK (HAIIPEMED, KECIIH YK TOBOPUTH BCIO IIPABIY» ).

HakoHen, cTUIUCTHYECKA MapKUpPOBaHHAs JIEKCHKA, B YaCTHOCTH,
MOJIOCKHBIH CIICHT~, 4aCTO PACCMATPHBACTCS KAK TIABHbIH HHCTPYMEHT
BOCIIPOU3BEJICHUS PEUeBOro moprpera XOJJIeHa, 1 HEKOTOPhIE COBpE-
MEHHBIE N1€PEBOJIbl, OKPELICHHbIE KPUTUKAMU «TOOJIMHOBCKUMUY 32
CMeJIbIe MONBITKY IIepeiaTh 3Ty OCOOCHHOCTb, — TOMY IIOATBEPIKICHHE.
PaiiT-KoBaseBa, 4bsi BEpCHsI BIIOJIHE MOYKET CUATATHCSA MEPEBOAYECKHM
YCIIEXOM, «CO3HATENBHO UM IOBUHYSICh CBOEMY O€3YIIPEYHOMY YyBCTBY
A3bIKa», 0TKa3aJ1aCh OT BOCIIPOM3BEICHN I MOJIOAEKHOT 0 >kaprosa [[lomy-
ouuenxo, 2018: 24]. Ha naw B3misi1, yA€IbHBIN BEC CIEHTa B PE3YJIBbTH-
pYyIoIIeM KOMMYHHUKaTUBHOM 3 deKTe He TaK YK U BEJIUK [0 CPABHECHHIO
C TICHXOJIOTU3MOM BBICKa3bIBaHUSs, 0 KoTopoM roopui K. UykoBckuii.
Bosnee Toro, ynomuHaeMble B JaHHOH CTaThe aMEPUKAHCKHE PEIIUITHEH-
THI OTMEYAIOT 3Ty YePTy pEUeBOro NoBeIeHMS X0 AeHa HCKIIOYHTETHHO
c JII/IHFBOHI/ITCIB)aTypOBeI[quKOﬁ TOYKH 3PEHUST: «yCTAPEBILINE CIICHTOBBIC
BBIpa)KeHI/I5[»2 , KKHUTa, YBEKOBEYMBIIIAs] CJICHT 1950-x»>*, Hpyrue xe
PELIUIIMEHTHl ¥ BOBCE HE YIIOMMHAIOT CJIEHI, OPraHUYHO 3BYydalluil B
peun MoIpoCTKa.

Takum 00pa3om, aHaJIN3 PyCCKOA3bIYHBIX IEPEBOIOB MOBECTH CaNuH-
mxepa “The catcher in the rye” ¢ ydeToM KOMMYHHKaTHBHOTO BO3ZEH-
CTBHUsI OpUTHHAIA U IBYX ero Bepcuil (PaiiT-KoBanesoii u Hemiosa) Ha
AMEPUKAHCKOTO M PYCCKOS3BIYHOI'0 UUTATENICH COOTBETCTBEHHO IO3BO-
JISET CAeaTh CIIEAYIONINE BBIBOIBL:

1. Kommynukatususblii 3¢ dext, npousBonumeiii “The catcher in the
rye” Ha aMepHKaHCKOr0 PELUINUEHTa, COMIOCTABUM C BO3JICHCTBHEM Ha
PYCCKOSI3BIYHOTO PELHIHEHTa, JOCTUTHYTHIM CaMbIM M3BECTHBIM Ha
CEeroAHAIIHUN JieHb nepeBojom PaiiT-Kosanesoii «Haja nmponacteio BO
pxmy». CoBepIIeHHO HHOM 3 GEKT MPOU3BOAUT 3HAKOMCTBO ¢ XOJIICHOM
Kondunmom mo mHamymesmieii Bepcuu HemmoBa «JloBer Ha XjaeOHOM
0JIE».

19 Salinger J.D. Op. cit. P. 191.

% Tbid. P. 13.

21 Conunoorcep [ocepom /I. Hag nponacteio... C. 228.

2 TIo JTAHHOMY BOIIPOCY BhICKa3biBamch: Anust Cneiiman Axpac, 1.JI. [anuHckas,
A H. Konecanuenxo, JI.C. Kycrosa, JI.B. [Toxy6uuaenko u mp.

2 Beller Th. The Salinger weather // With love and squalor... P. 133.

* Stein J. The yips // Ibid. P. 173.
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2. Paznuune B KOMMYHHUKaTHBHOM BO3/ICHCTBUH JIBYX PYCCKOSI3BITHBIX
Bepcuii 00ycIoBIEHO cMeleHreM (PoKyca ¢ MparMaTH4ecKoro ypoBHs
9KBHBAJICHTHOCTH Ha 00Jiee HU3KUH YPOBEHB Mapaljieiu3Ma s3bIKOBBIX
3HAKOB, C OJTHOI CTOPOHBI, ¥ PEYBEITUICHUEM POJIH CIICHTa KaK IITaBHO-
0 UCTOYHHUKA SKCIIPECCUU — C APYTOH.

3. loctuxenue PaiiT-KoBasieBoii KOMMYHUKAaTUBHOI'O BO3JIEUCTBUS
Ha BTOPUYHOTO PEIHMIHEHTa, N0Z00HOr0 3 (PeKTy, IPOU3BOIUMOMY
OPHUTMHAJIOM Ha TIEPBUYHOTO PEIMITUEHTA, MOKET OBITH OOBSICHEHO HE
TOJIBKO TEM, UTO EPEBOAYHUIIC-TIEPBONPOXOALY YAATIOCH BBIACPKATh PEUb
XoJj/ieHa B paMKax «HOPMBI PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA B Pas3ro-
BOPHOI#1 ero pazHoBugHOCTHY [[lomyOuuenko, 2018: 27], Ho 1 TBOpUYECKUM
OCMBICIICHHEM MICXOHOTO TEKCTa.

4. 15 noctrxkeHus TpeOdyeMoro KoOMMYHHKaTUBHOTO 3 dekTa («ma-
THH») TOJI0CA TIIABHOTO T'eposi HE0OXOAMMO 00palieHue K MaKPOKOHTEK-
CTY: aHaJIM3 IICUXOIOrnuecKoro noprpera XonaeHa Kondunaa, nsydenue
coobmaeMbIx UM (pakToB coOCTBEHHOW OHOTrpaduu, HIACHTUPHUKALUS
CUTYaIliH, B KOTOPOH OCYIIECTBISACTCS aKT PEUH.

5. Ilepesox moBectu “The catcher in the rye” ocraeTcs TpynHoit 3a-
Jadei, TpeOyIoIeid, TOMUMO TallaHTa M OIBITA, ITyOOKOTr0 TOHMMaHHS
U TIOJTHOTO NPHHATHS MEPEeBOAYNKOM JnyHOCTH XonaeHa Konduina,
YMEHHUSI CITYLIaTh U CIIBILIATS.

B panee ynomsinyTOM nucbMe poftocepy CanmnHakep, 000CHOBIBASI
CBOM OTKa3 OT MOCTAaHOBKH IOBECTH, TaKxkKe mucaj, urto XonjaeHa Kon-
(hunma «Imo CyTH, HEBO3MOXKHO cmrpam;»25 . Tako¥ ke HempocToi OKa-
3aJack M 3a/1a4a TPAHCISAIIH €r0 rojloca Ha pycCKui A3bIK. CoauHKep
CTaBUT MEPEe] YNTATENIeM ONpeeTeHHbIE BOIIPOCHI, IPEAOCTABIISIS BO3-
MOYXHOCTB CAMOCTOSITEIHLHO UCKAaTh Ha HUX OTBETHI. 3aJa4ya IepeBoAYH-
Ka 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTOOBI «03BYUHTH)» 3TH Borpockl. ['onoc Xoine-
Ha B ITpoliecce MepeBo/a nojBepraetcs TpanchopMaIui TakiuM o0pazom,
9TO 3aJlaHHasi AaBTOPOM MHTEHIIMOHAIBFHOCTD TEPAETCS INIE-TO MEXIY
JIOCIIOBHBIM TIEPEBOJIOM M BOJIBHBIM H3JIOKeHHEM. Bo3MokHO, ecin OBl
K CanuHIKEpY B CBOE BpeMs OOpaTHIIMCh ¢ OQUIIMATBHBIM 3alpOCOM
OTHOCHTEJBHO NpaB Ha myoaukanuio nepesona “The catcher in the rye”,
OH TaK>Ke He J1aj1 Okl CBOero corjacus, mpeaBus, uro XonaeH Konpunn
CTaHET KEPTBOI HE TOJIBKO «BPYHOB, 0€300MIHBIX OOIBAHOB U Oecrio-
MOIIIHBIX TOATOBY», HO M NMponacTu Mexnay s3sikamu [Tep-MuHacoBa,
2012: 9-18].

% URL: http://collider.com/catcher-in-the-rye-movie-rejection-jd-salinger/
188



CIIMCOK JIUTEPATYPbI

1. Tans H. Bocnomunanus. Cratsu. Ctuxu. [Tucema. bubnuorpadus. M., 1997. C. 71.

2. Tonviwes B. UaTepsrio: «He Ha0 K mepeBoay OTHOCUTHCS KakK K CBATBIHEY // Kom-
MmepcanTs Weekend, 12.12.2008. URL: https:/www.kommersant.ru/doc/1091063
(accessed: 21.08.2019).

3. Hdeppuoa K. T'onoc u penomen. CII6., 1999. C. 19-20.

4. Hooe M. DpdexT xnebHoro nois / Kommepcant.ru, 12.12.2008. URL: https:/www.
kommersant.ru/doc/1091065 (accessed: 22.08.2019).

5. Ionybuuenxo JI.B. K Bompocy 0 HOpME B Xy J0)KeCTBEHHOM nepeBoze // ConnanbHbie
U rymaHutapHbie Hayku Ha JlanbHem Boctoke. T. 15. Ne 1 (57). Xabapogsck, 2018.
C.22-28.

6. Tep-Munacosa C.I. Ilpobnemsl nepeBoaa: Mission impossible? / Bectn. Mock.
yH-Ta. Cep. 19. JINHrBUCTHKA M MEXKYJIBTypHas KOMMYyHHKanud. 2012. Ne 2. C. 9-18.

7. Yyrosckuii K. Beicokoe uckyccrso. CII6., 2015.

8. Llamosa H.B. PasrpannueHue MOHATUI «IKBUBAJIECHTHOCTHY U «aJIeKBaTHOCTH» B
nepesoze // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19. JINHIBHCTHKA U M@XKKYJIBTYpPHAsI KOMMY-
Hukanus. 2005. Ne 2. C. 171-180.

. Llseiiyep A./]. Teopus nepeBoaa: cTatyc, npodbiaemsl, acekTel. M., 2019.

10. D’Ambrosio Ch. Salinger and sobs / With love and squalor: 14 writers respond to
the work of J.D. Salinger. N.Y., 2001. P. 36-54.

11. Derrida J. La forme et le vouloire dire. Note sur la phénoménologie du langage.
URL: https:/redaprenderycambiar.com.ar/derrida/frances/vouloir_dire.htm (ac-
cessed: 21.08.2019).

12. Hemon A. The importance of wax and olives / With love and squalor: 14 writers
respond to the work of J.D. Salinger. N.Y., 2001. P. 64—68.

13. Johnson R. If Holden Caulfield spoke Russian / The New Yorker. Sep. 11. 2013.
URL: https://www.newyorker.com/books/page-turner/if-holden-caulfield-spoke-
russian (accessed: 21.08.2019).

14. McNally J. The boy that had created the disturbance / With love and squalor:
14 writers respond to the work of J.D. Salinger. N.Y., 2001. P. 106—116.

Anna S. Izvolenskaya

“THE CATCHER IN THE RYE”:
THE VOICE LOST IN TRANSLATION

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Although J.D. Salinger’s “The Catcher in the Rye” has been rendered into Rus-
sian multiple times, in each new version its protagonist, Holden Caulfield, sounds
surprisingly different. In this paper we seek to elaborate on some issues concerning
the translation of the novel. We contend that it is vital to check translation against
the reaction of the original recipient (the American reader) to the original text, on
the one hand, and the effect the existing translations produce or produced on the new
recipient (which is the Russian reader in our case), on the other. An examination of
the difference between the former and the latter will create the necessary touchstone
against which it will be possible to critically evaluate the existing renditions and
offer guidelines for every new translator to follow. It is shown that data obtained
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through such analysis might provide more valid criteria for the criticism of existing
translations and, appropriately enough, contribute to the quality of those yet to come.
We also challenge the commonly accepted opinion that translation of slang expres-
sions in the novel plays a dominant role in achieving the necessary level of equiva-
lence. Against this backdrop, we make a few points about the narrator’s voice as
something instrumental in character development. To this end, we shall focus on
the more well-known Russian versions of Rait-Kovaleva (1960) and Maxim Nemtsov
(2008), of which there can be found documented reader feedback, both professional
and amateur. We do so with special regard to the author’s intentionality and socio-
linguistic factors.

Key words: Salinger; “The Catcher in the Rye”; Holden Caulfi eld; translation;
communication effect.
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